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In the interpretation of the gatha, 'In order to obtain dasa balani, the
Bodhisattva attains the rank of niyata, viz. is born to the house of the
Tathagata, does not suffer from faults or defects, i.e. is converted from the
worldly way to the highway to transcend the world. Thereby the Bodhisattva
obtains the prathama-bhtumi named pramudita bodhisattva-bhumiH.' in the
Chapter of Attaining the Prathama-bhtmi of Dasa-bhtuimika-vibhasa-$astra,
the author mentions five doctrines of four schools for 'the Tathagatasya
house' in this gatha. Two doctrines of the fourth school thereamong are
herein extracted.

The former doctrine expounds as follows: the
Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi and the practice of
altruistic great benevolence are named the house of the Tathagata, or the
house of Buddhanam, and these two Dharmau bear Thathagatan and the



Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi herein is the father and
the practice of altruistic great benevolence is the mother. The latter doctrine
expounds as follows: the Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi
is the father and the "#/4:7%: 2" (which means, if concentrated on dharma, a
rank to attain enlightenment, tathata, and tattva by dint of wisdom, and
which also means, if concentrated on practice, a method and practice of
Buddhist discipline for the Bodhisattva to attain enlightenment, tathata,
and tattva by dint of wisdom and to cause uncreatable and indestructible law
and dharma to be realized) is the mother, and these two Dharmau bear
Thathagatan, hence the Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi
and the '"ME4:752" are named the house of Buddhanam. These two doctrines
are grounded on the gatha in 'Bi#42' (Praise of Provisions to Attain Bodhi
and Enlightenment) of Bodhisambharadastra, '"The
Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi is the father and the 'K
T4 (the determination of the birth of non-birth in the Pure Land as the
supernal grace and benevolence of the salvation by the light of the Buddha
which is unified with the light of the practice of altruistic great benevolence)
is the mother. All TathagataH are borne by this father and mother.' Videlicet,
in the gatha of 'the mother as '"KAETFA", the former doctrine deems 'KIE'
(the practice of altruistic great benevolence, or the light of Amitabha
(Amitayus)) to be the mother and the latter doctrine deems 'Jt4:' (the
uncreatable and indestructible) to be the mother. This represents the
substance and function of the light and the former doctrine accords with the
latter doctrine.

[The annotation by the translator written in the Petrarchan and

Shakespearean sonnet forms in iambic pentameter]

From The Waves

by Virginia Woolf

(1) ‘The sun had not yet risen. The sea was indistinguishable from the sky,
except that the sea was slightly creased as if a cloth had wrinkles in it.
Gradually as the sky whitened a dark line lay on the horizon dividing the sea
from the sky and the grey cloth became barred with thick strokes moving,
one after another, beneath the surface, following each other, pursuing each
other, perpetually.’



Electric Energy Effulgent, Part 4;
Aurorean and Ocean Deities:
A Petrarchan Sonnet on (1)

After the publication of the sonnet

On Kosan-ji, I visited and worshipped
Fanes of th’ aurora and a watery child
Resembling the miscarried dawning infant.
Two fanes are located upon th’ same street,
Like th’ sun and sea, within th’ close neighbourhood.
The treasures from the sun and watery wild
Are gifted by the great benevolent.
Aurorean and ocean deities

Regenerate the precious energy

In cycles secret, rich and powerful,
Resuscitating mortal entities.

‘Tis lives’ transformed, embodied charity

And chanted prayers for creatures, mute and mournful.

(I visited and worshipped the Fane of Marici Deva and Kyoto Ebisu Shrine in
the afternoon, on which this Petrarchan Sonnet was immediately written in
several hours on the same day.)

From %ﬁféﬁﬁﬁi Pranidhéna and Carya of the Bodhisattva
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A Fane of Lord Ono no Takamura (/N#ZJf) at the Gate of th' Lotus Vehicle
Field, Part 2;

The Stream Along with Pink and White Plum Blossom:

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

‘The Merciful Forgiveness by King Enma’
Means bags of biscuits made of offered rice cake.
My kle$a through immeasurable kalpa

Should be converted for all creatures’ sake

As th’ stream along with pink and white plum blossom
Is crystal energy essentially,

The waves of which spray diamond-tipped foam,
Deemed many-pleated petals floatingly.
Afflictions in this world are th’ great upaya

To thoroughly extinguish sinful karman,

To mercifully lead us to nirvana

Beyond the sins and deaths in myriad kalpan.
The kle$a caused by worldly outer sufferings
Should be sublimed as golden lotus offerings.

(This Shakespearean Sonnet was promptly written after I visited and
worshipped the Plum Garden and the Divine River at Kitano Tenmangu
Shrine, Great King Enma’s Fane at Sembon Street, Lady Violet’s grave and
Lord Ono no Takamura’s grave, the Pear Tree Shrine, Rozan-ji Temple,
Kyoto City Library of Historical Documents, the Palm-Leaf Buddhist
Manuscripts and Sttra Publisher (H#E5%), temples and shrines, etc.)

(The first eight lines of this Shakespearean Sonnet were composed in my
sleep. Pranidhana and Carya of the Bodhisattva (G5FERE1T30) is published by
the Palm-Leaf Buddhist Manuscripts and Sutra Publisher. The golden lotus
1s indicated by Lord Ono no Takamura in picture scrolls “The Origin and
History of Junen-ji Temple’ at Kyoto City Library of Historical Documents.
On the way, I saw an old stone statue at Sembon Street resembling the old
stone statues at the Koryo Museum of Art and the Shusuisha Museum of
Kamo Shrine described in the Shakespearean Sonnet in ‘The Auxiliary



Elucidation and Revelation by The Sitra on the Tranquil, Quiescent, and
Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom, Part 8 of The

Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha.)
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